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  Always read the safety&use instructions carefully before using your appliance for the first time. The user´s manual must be always included.    Bitte lesen Sie vor der Inbetriebnahme des Produktes diese Anleitung und 
die darin enthaltenen Sicherheitshinweise aufmerksam durch. Die Bedienungsanleitung muss dem Gerät immer beigelegt sein.    Před uvedením výrobku do provozu si důkladně pročtěte tento návod a bezpečnostní 
pokyny, které jsou v tomto návodu obsaženy. Návod musí být vždy přiložen k přístroji.    Enne seadme esmakordset kasutamist lugege ohutus- ja kasutusjuhised alati hoolikalt läbi. Kasutusjuhend peab alati kaasas 
olema.    Uvijek pročitajte sigurnosne upute i upute za uporabu prije prvog korištenja vašeg uređaja. Upute moraju uvijek biti priložene.    Pirms ierīces pirmās lietošanas reizes vienmēr rūpīgi izlasiet drošības un 
lietošanas norādījumus. Rokasgrāmata vienmēr jāpievieno ierīcei.    Prieš naudodamiesi prietaisu pirmąjį kartą, visuomet atidžiai perskaitykite saugos ir naudojimo instrukcijas. Kartu su gaminiu visada privalo 
būti jo naudotojo vadovas.    A  termék használatba vétele előtt figyelmesen olvassa el ezt a használati útmutatót és az útmutatóban található biztonsági rendelkezéseket. A használati útmutatót tartsa a készülék 
közelében.    Przed pierwszym użyciem urządzenia prosimy o uważne zapoznanie się z instrukcjami dotyczącymi bezpieczeństwa i użytkowania. Instrukcja obsługi musi być zawsze dołączona.    Citiți întotdeauna 
instrucțiunile de siguranță și utilizare cu atenție înainte de a utiliza aparatul pentru prima dată. Manualul utilizatorului trebuie să fie întotdeauna inclus.    Pred uvedením výrobku do prevádzky si dôkladne prečítajte tento 
návod a bezpečnostné pokyny, ktoré sú v tomto návode obsiahnuté. Návod musí byť vždy priložený k prístroju.    Pred vklopom izdelka temeljito preberite ta navodila in varnostne napotke, ki so navedeni v teh 
navodilih. Navodila morajo biti vedno priložena k napravi.    Uvek pažljivo pročitajte uputstva za sigurnost i upotrebu pre upotrebe uređaja po prvi put. Korisničko uputstvo mora uvek biti priloženo.    Πριν 
χρησιμοποιήσετε τη συσκευή σας για πρώτη φορά, διαβάστε οπωσδήποτε τις οδηγίες ασφάλειας και χρήσης. Το εγχειρίδιο χρήστη πρέπει να περιλαμβάνεται πάντα στη συσκευασία.    Завжди уважно читайте 
інструкції з техніки безпеки та використання перед першим використанням пристрою. Посібник користувача повинен бути завжди включений.

ELEC TRIC KET TLE
INSTRUCTION MANUAL

CZ A JNIK ELEK TRYCZNY
INSTRUKCJA OBSŁUG

WASSERKOCHER
BEDIENUNGSANLEITUNG

FIERBĂTOR ELEC TRIC
INSTRUCȚIUNI DE UTILIZARE

RYCHLOVARNÁ KONVICE
NÁVOD K OBSLUZE

RÝCHLOVARNÁ K ANVICA
NÁVOD NA OBSLUHU

KEEDUK ANN
KASUTUSJUHEND

GRELNIK VODE
NAVODILA

KUHALO Z A VODU
UPUTE ZA UPORABU

KUVALO Z A VODU
UPUTSTVO ZA UPOTREBU

ELEK TRISK Ā TĒ JK ANNA
ROKASGRĀMATA

ΗΛΕΚ ΤΡΙΚΟΣ ΒΡΑΣΤΗΡΑΣ
ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ ΟΔΗΓΙΩΝ

LEK TRINIS VIRDULYS
INSTRUKCIJŲ VADOVAS

Е ЛЕК ТРИЧНИЙ ЧАЙНИК
ІНСТРУКЦІЯ З ЕКСПЛУАТАЦІЇ

GYORSFORR ALÓ
HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ
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English
1.	 The body of the kettle with 

hidden heating element and 
a watermark

2.	 ON button to start heating
3.	 OFF button to stop heating
4.	 Lid
5.	 Light indicator of heating
6.	 2× travel cup

Deutsch
1.	 Körper des Wasserkochers mit 

verdecktem Heizkörper und 
Wasserstandsanzeige

2.	 Taste ON zum Einschalten der 
Erwärmung

3.	 Taste OFF zum Ausschalten der 
Erwärmung

4.	 Deckel
5.	 Optische Erwärmungsanzeige
6.	 2× Reisetasse

Čeština
1.	 Tělo konvice se skrytým 

topným tělesem a vodoznakem
2.	 Tlačítko ON na spuštění ohřevu
3.	 Tlačítko OFF na vypnutí ohřevu
4.	 Víko
5.	 Světelná kontrolka ohřevu
6.	 2× cestovní hrníček

Eesti keel
1.	 Varjatud kütteelemendiga 

ja veetaseme märgiga 
keedukannu korpus

2.	 ON (sees) nupp kuumutamise 
alustamiseks

3.	 OFF (väljas) nupp kuumutamise 
peatamiseks

4.	 Kaas
5.	 Kuumutamise märgutuli
6.	 2× reisitassi

Hrvatski 
Bosanski
1.	 Tijelo kuhala sa skrivenim 

grijačem i pokazivačem 
napunjenosti

2.	 Tipka ON za uključivanje 
zagrijavanja

3.	 Tipka OFF za isključivanje 
zagrijevanja

4.	 Poklopac
5.	 Kontrolna žaruljica za 

zagrijavanje
6.	 2 × čaša za put

Latviešu valoda
1.	 Tējkannas korpuss ar slēptu 

sildelementu un ūdenszīmi

2.	 ON (IESL.) poga, lai sāktu 
sildīšanu

3.	 OFF (IZSL.) poga, lai beigtu 
sildīšanu

4.	 Vāks
5.	 Sildīšanas gaismas indikators
6.	 2 ceļojumu kausiņi

Lietuvių kalba
1.	 Virdulio korpusas su paslėptu 

kaitinimo elementu ir vandens 
žyma

2.	 ON mygtukas virdulio įjungimui
3.	 OFF mygtukas virdulio 

išjungimui
4.	 Dangtis
5.	 Šviesinis kaitinimo indikatorius
6.	 2 kelioniniai puodukai

Magyar
1.	 Kanna, rejtett fűtőtesttel és 

vízszint kijelzővel
2.	 ON gomb a készülék 

bekapcsolásához
3.	 OFF gomb a készülék 

kikapcsolásához
4.	 Fedél
5.	 Működésjelző
6.	 2 db úti csésze
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Polski
1.	 Korpus czajnika z ukrytym elementem grzejnym i znakiem wodnym
2.	 Przycisk ON do rozpoczęcia gotowania
3.	 Przycisk OFF do zakończenia gotowania
4.	 Pokrywka
5.	 Sygnalizacja świetlna ogrzewania wody
6.	 2× kubek podróżny

Română
1.	 Corpul fierbătorului cu elementul de încălzire ascuns și un marcaj pentru nivelul apei
2.	 Buton ON (Pornire) pentru pornirea încălzirii
3.	 Buton OFF (Oprire) pentru oprirea încălzirii
4.	 Capac
5.	 Indicator luminos pentru semnalizarea încălzirii
6.	 2 cești de călătorie

Slovenčina
1.	 Telo kanvice so skrytým ohrievacím telesom a vodoznakom
2.	 Tlačidlo ON na spustenie ohrevu
3.	 Tlačidlo OFF na vypnutie ohrevu
4.	 Veko
5.	 Svetelná kontrolka ohrevu
6.	 2× cestovný hrnček

Slovenščina
1.	 Trup grelnika s skritim grelnim delom in vodno oznako
2.	 Tipka ON za vklop segrevanja
3.	 Tipka OFF za izklop segrevanja
4.	 Pokrov
5.	 Svetlobna kontrolna lučka segrevanja
6.	 2× potovalna skodelica

Srpski 
Crnogorski
1.	 Telo aparata s izolovanim grejačem i meračem nivoa vode
2.	 Taster ON za uključivanje aparata
3.	 Taster OFF za isključivanje aparata
4.	 Poklopac
5.	 Kontrolna lampica zagrevanja
6.	 2× čaša za put

Ελληνικά
1.	 Το σώμα του βραστήρα με κρυφό θερμαντικό στοιχείο και ένα υδατογράφημα
2.	 Κουμπί ON για έναρξη της θέρμανσης
3.	 Κουμπί OFF για τερματισμό της θέρμανσης
4.	 Καπάκι
5.	 Φωτεινή ένδειξη θέρμανσης
6.	 2 κούπες ταξιδιού

Українська мова
1.	 Корпус чайнику з прихованим нагріваючим елементом та водяним знаком
2.	 Кнопка ВМИКАННЯ для початку нагрівання
3.	 Кнопка ВИМИКАННЯ для завершення нагрівання
4.	 Кришка
5.	 Світловий індикатор нагрівання
6.	 2 чашки для подорожей
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GYORSFORRALÓ

BIZTONSÁGI ELŐÍRÁSOK
Olvassa el figyelmesen és a  későbbi felhasználásokhoz is őrizze 
meg!
Figyelmeztetés! A jelen útmutatóban feltüntetett biztonsági előírások 
és utasítások nem tartalmaznak minden olyan feltételt és körülményt, 
amely a  használat során bekövetkezhet. A  felhasználónak meg kell 
értenie, hogy egyetlen termékbe sem lehet beépíteni a felhasználótól 
elvárható elővigyázatosságot és gondosságot. Ezekről a  készüléket 
használó és kezelő felhasználóknak kell gondoskodniuk. Nem 
vállalunk felelősséget a  készülék helytelen használatából, a  hálózati 
feszültségingadozásokból, vagy a  készülék bármilyen jellegű 
átalakításából és módosításából eredő károkért.
A tüzek, áramütések és egyéb sérülések megelőzése érdekében, az 
elektromos készülékek használata során tartsa be az általános és az 
alábbiakban feltüntetett biztonsági utasításokat.
1.	 Mielőtt csatlakoztatná a  készüléket a  szabályszerűen leföldelt 

hálózati konnektorhoz, győződjön meg arról, hogy a  hálózati 
feszültség értéke megegyezik-e a készülék típuscímkéjén található 
tápfeszültség értékével. A  fali aljzat feleljen meg a  vonatkozó EN 
szabványok előírásainak.

2.	 Amennyiben a  készülék hálózati vezetéke vagy csatlakozódugója 
megsérült, a készülék nem működik megfelelően, vízbe esett vagy 
megsérült, akkor a készüléket ne kapcsolja be. A készülék minden 
javítását, beleértve a tápvezeték cseréjét is, bízza szakszervizre! 
A készülék védőburkolatát ne szerelje le, a feszültség alatt lévő 
alkatrészek áramütést okozhatnak!

3.	 A készüléket óvja víztől és más folyadékoktól, ellenkező esetben 
áramütés érheti. A kannát vízbe vagy más folyadékba meríteni tilos!

4.	 A gyorsforralót szabadban vagy nedves környezetben ne használja. 
A hálózati vezetéket és a gyorsforralót vizes vagy nedves kézzel ne 
fogja meg. Áramütés veszélye!

5.	 Lehetőleg ne hagyja felügyelet nélkül a hálózathoz csatlakoztatott 
gyorsforralót. Karbantartás megkezdése előtt, vagy a  vízforralás 

 

 

GYORSFORRALÓ

Magyar
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befejezése után a  hálózati vezetéket húzza ki a  fali aljzatból. 
A csatlakozódugót a vezetéknél fogva ne húzza ki a  fali aljzatból. 
A művelethez fogja meg a csatlakozódugót.

6.	 A hálózati vezeték nem érhet hozzá forró tárgyakhoz, továbbá azt 
éles eszközökre se helyezze rá.

7.	 A gyorsforralót működés közben ne hagyja felügyelet nélkül.
8.	 Legyen nagyon körültekintő, amikor a  gyorsforralót gyermekek 

közelében használja. Ne engedje, hogy a  készüléket gyerekek 
használják. A  készülék áramütést és égési sérüléseket okozhat! 
A  gyorsforralót olyan helyre állítsa fel, ahol a  gyerekek nem 
férhetnek hozzá. Ügyeljen arra, hogy a hálózati vezeték ne lógjon 
le az asztalról.

9.	 A gyorsforralót soha ne állítsa forró felületre, és ne használja hőforrás 
közelében (pl. konyhai tűzhely).

10.	A gyorsforralót kizárólag a  használati útmutatóban ismertetett 
utasításokkal összhangban használja. A gyártó nem felel a készülék 
helytelen használata miatt bekövetkezett károkért.

11.	A készüléket háztartásokban, illetve a  következő helyeken lehet 
használni:
-  konyhák, irodai és egyéb munkahelyi kiskonyhák;
-  mezőgazdasági üzemekhez tartozó konyhák,
-  szállodai és motelszobák, munkásszállások konyhái,
-  turistaszállások és egyéb jellegű szállások.

12.	A készüléket 8 évnél idősebb gyerekek csak a készülék használati 
utasítását ismerő és a  készülék használatáért felelősséget vállaló 
személy felügyelete mellett használhatják. A készüléket 8 év feletti 
gyerekek csak felnőtt személy felügyelete mellett tisztíthatják. 
A  készüléket és a  hálózati vezetékét tartsa távol a  8 év alatti 
gyerekektől.

13.	A készüléket idős, testi és szellemi fogyatékos személyek, 
illetve a  készülék használatát nem ismerő és hasonló készülék 
üzemeltetéseinek a tapasztalataival nem rendelkező személyek csak 
a készülék használati utasítását ismerő és a készülék használatáért 

GYORSFORRALÓ

Magyar
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felelősséget vállaló személy felügyelete mellett használhatják. 
A készülék nem játék, azzal gyerekek nem játszhatnak.

14.	A gyorsforralót sima és vízszintes lapra állítsa fel, ügyeljen arra, hogy 
a készülék ne boruljon fel, mert a forró víz égési sérüléseket okozhat. 
A gyorsforraló felületét és a fedelet forralás közben és után ne fogja 
meg, a  felületek forrók lehetnek. A  készüléket ne használja olyan 
tárgyak közelében, amelyeken a kiáramló gőz sérülést okozhat.

FIGYELMEZTETÉS!
1.	 A gyorsforralóba csak hideg vizet töltsön bele. A kannában csak 

vizet szabad felmelegíteni, más folyadékot nem! A  kannába 
ne tegyen filteres teát és ne szórjon be tealeveleket, illetve ne 
öntsön be instant italporokat!

2.	 A vízszintnek a MIN és MAX jel között kell lennie!
Túltöltés esetén a forró víz kifröccsenhet.

3.	 A fedelet mindig jól zárja le.
4.	 A gyorsforraló külső felüte nem lehet vizes.

Do not immerse in water! – Vízbe mártani tilos!

HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ
Az első használat előtt

Figyelem! � A műanyag úti csészék a  kannában találhatók. Az első használatba vétel előtt a  csészéket 
mosogatószeres meleg vízben mosogassa el. A csészéket öblítse ki langyos vízzel.

Az első használatba vétel előtt a kannába töltsön tiszta hideg vizet (a maximum jelig), a készüléket kapcsolja 
be és forralja fel a  tartalmát. A  vizet öntse ki, majd a  folyamatot még legalább négyszer ismételje meg. 
A forralással megszűnik a víz kellemetlen műanyag íze. Amennyiben a vízben még érzi a műanyag ízét, akkor 
a fenti lépéseket ismételje meg. Az üres kannát 24 órán keresztül hagyja nyitva. A kanna vízzel kapcsolatba 
kerülő részének az anyaga egészségre ártalmatlan. A  készülék kicsomagolása utáni „műanyag szag és íz” 
normál jelenség, ez nem ad okot a készülék reklamálására.

1.	 A készülékbe töltsön vizet majd a fedelet zárja le. Ne töltse túl, figyelje a vízszintjelzőt.
2.	 A hálózati vezetéket csatlakoztassa a  fali aljzathoz, majd gyorsforralót az ON gomb megnyomásával 

kapcsolja be. A működésjelző mutatja víz melegítését.
3.	 A víz felforralása után a gyorsforraló automatikusan kikapcsol. A készüléket bármikor lekapcsolhatja az 

OFF gomb megnyomásával.
4.	 Húzza ki a csatlakozódugót a fali aljzatból.
5.	 A víz kiöntése közben a fedelet ne nyissa ki.

KARBANTARTÁS ÉS TISZTÍTÁS
A tisztítás megkezdése előtt a hálózati vezetéket mindig húzza ki a fali aljzatból és várja meg a készülék teljes 
lehűlését!
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A készülék külső felületét vízbe mártott puha ruhával törölje meg, majd törölje szárazra.
A vízkő eltávolításához vásároljon vízkő eltávolító készítményt, és azt a használati útmutatója szerint használja 

MŰSZAKI ADATOK
Térfogat 0,5 l
Névleges feszültség: 230 V~ 50/60 Hz
Névleges teljesítményfelvétel: 1000 W

HULLADÉKFELHASZNÁLÁS ÉS MEGSEMMISÍTÉS
A csomagolópapírt és hullámpapírt adja le hulladékgyűjtő telepen. Csomagolófólia, PE zacskók, műanyag alkatrészek – 
műanyaggyűjtő szelektív hulladéktároló edénybe.

ÉLETTARTAM LEJÁRTÁT KÖVETŐ MEGSEMMISÍTÉS
Használt elektromos és elektronikus készülékek megsemmisítése (érvényes az EU tagállamokban és 
számos szelektív hulladékgyűjtést végző európai országban)
Ez a terméken vagy csomagolásán található jelzés azt mutatja, hogy a terméket tilos standard háztartási 
hulladékként megsemmisíteni. A terméket elektromos és elektronikus berendezések újrahasznosítására 
szakosodott hulladékgyűjtő telepen adja le. A termék helyes megsemmisítésével megelőzi, hogy káros 
hatást fejtsen ki az emberi egészségre és környezetünkre. Az anyagok újrahasznosítása kíméli a természetes 
forrásainkat. A termék újrahasznosításával kapcsolatosan bővebb információkat a helyi önkormányzattól, 
a háztartási hulladékot feldolgozó szervezettől, vagy a termék forgalmazójától kérhet.

Ez a termék megfelel a kisfeszültségű berendezések biztonságára és az elektromágneses 
kompatibilitásra vonatkozó EU irányelveknek.

A készülék használati útmutatója a www.ecg-electro.eu oldalon található.
A szöveg és a műszaki paraméterek megváltoztatásának a joga fenntartva.
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  The manufacturer takes no responsibility for printing errors contained in the product’s  user’s  manual.    Der Importeur haftet nicht für Druckfehler in der 
Bedienungsanleitung des Produkts.    Výrobce neručí za tiskové chyby obsažené v  návodu k  použití výrobku.    Tootja ei vastuta toote kasutusjuhendis 
leiduvate trükivigade eest.    Proizvođač ne snosi odgovornost za tiskarske greške u  uputama.    Ražotājs neuzņemas atbildību par drukas kļūdām ierīces 
rokasgrāmatā.    Gamintojas neapsiima atsakomybės dėl spausdinimo klaidų, pasitaikančių gaminio naudotojo vadove.    A gyártó nem felel a termék használati 
útmutatójában fellelhető nyomdahibákért.    Producent nie ponosi odpowiedzialności za błędy drukarskie w  instrukcji obsługi produktu.    Producătorul nu își 
asumă nicio responsabilitate pentru erorile de imprimare conținute în manualul utilizatorului produsului.    Dovozca neručí za tlačové chyby obsiahnuté v návode 
na použitie výrobku.    Proizvajalec ne jamči za morebitne tiskovne napake v navodilih za uporabo izdelka.    Proizvođač ne preuzima nikakvu odgovornost za 
štamparske greške sadržane u uputstvu za upotrebu proizvoda.    Ο κατασκευαστής δεν φέρει καμία ευθύνη για τα τυπογραφικά σφάλματα που περιέχονται στο 
εγχειρίδιο χρήστη του προϊόντος.    Виробник не несе відповідальності за помилки друку, що містяться в посібнику користувача продукту.
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Deutsch
K+B Progres, a.s/AG.
Barbaraweg 2, DE-93413 Cham
Bei Beschwerden rufen Sie die Telefonnummer 
09971/4000-6080 an. (Mo – Fr 9:00 – 16:00)

Čeština
K+B Progres, a.s.
U Expertu 91	 tel.: +420 272 122 111
250 69 Klíčany	 e-mail: ECG@kbexpert.cz

Eesti keel
K+B Progres, a.s.
U Expertu 91	 tel.: +420 272 122 111
250 69 Klíčany, Czech Rep.	 e-post: ECG@kbexpert.cz

Hrvatski
K+B Progres, a.s.
U Expertu 91	 tel.: +420 272 122 111
250 69 Klíčany, Czech Rep.	 e-mail: informacije@kbprogres.cz

Bosanski
K+B Progres, a.s.
U Expertu 91	 tel.: +420 272 122 111
250 69 Klíčany, Czech Rep.	 e-mail: informacije@kbprogres.cz

Latviešu valoda
K+B Progres, a.s.
U Expertu 91	 tel.: +420 272 122 111
250 69 Klíčany, Czech Rep.	 e-pasts: ECG@kbexpert.cz

Lietuvių kalba
K+B Progres, a.s.
U Expertu 91	 tel.: +420 272 122 111
250 69 Klíčany, Czech Rep.	 el. paštas: ECG@kbexpert.cz

Magyar
K+B Progres, a.s.
U Expertu 91	 tel.: +420 272 122 111
250 69 Klíčany, Czech Rep.	 e-mail: ECG@kbexpert.cz

Polski
K+B Progres, a.s.
U Expertu 91	 tel.: +420 272 122 111 
250 69 Klíčany, Czech Rep.	 e-mail: ECG@kbexpert.cz

Română
K+B Progres, a.s.
U Expertu 91	 tel.: +420 272 122 111 
250 69 Klíčany, Czech Rep.	 e-mail: ECG@kbexpert.cz

Slovenčina
Distribútor pre SR: K+B Progres, a. s., organizačná zložka
Mlynské Nivy 71	
821 05 Bratislava	 e-mail: ECG@kbexpert.cz

Slovenščina
K+B Progres, a.s.
U Expertu 91	 tel.: +420 272 122 111
250 69 Klíčany, Czech Rep.	 e-mail: informacije@kbprogres.cz

Srpski
K+B Progres, a.s.
U Expertu 91	 tel.: +420 272 122 111
250 69 Klíčany, Czech Rep.	 e-pošta: informacije@kbprogres.cz

Crnogorski
K+B Progres, a.s.
U Expertu 91	 tel.: +420 272 122 111
250 69 Klíčany, Czech Rep.	 e-pošta: informacije@kbprogres.cz

Ελληνικά
K+B Progres, a.s.
U Expertu 91	 τηλ.: +420 272 122 111
250 69 Klíčany, Δημοκρατία της Τσεχίας	 e-mail: ECG@kbexpert.cz

Українська мова
K+B Progres, a.s.
U Expertu 91	 tel.: +420 272 122 111 
250 69 Klíčany, Czech Rep.	 e-mail: ECG@kbexpert.cz
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